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S z e r d a , 1973. o k t ó b e r 10. 

A magyar költészet amerikai gyűjtője 
A m o n d a t o k a t úgy . fűzi, s z a ­

v a i úgy l e j t e n e k , m i n t h a m é g 
m o s t i s T o l n á b a n élne, Pince­
helyen, s é p p e n c s a k fö lruccant 
v o l n a i d e , eszmét cserélni. 
E n y h e raccsolása n e m z a v a r ó , 
n e m érezni i d e g e n n e k , p e d i g 
éppenségge l arró l tanúskodik, 
h o g y a z e lmúl t fél é v s z á z a d b a n 
u g y a n c s a k többet beszélt a n g o ­
l u l , m i n t m a g y a r u l . 

Bán O s z k á r t ö b b m i n t ötven 
e s z t e n d e j e a z Egyesül t Á l l a ­
m o k b a n él . Húszéves k o r á i g 
i t t h o n e g y biztosító társaságnál 
do lgozot t , d e s z á m á r a f o n t o -
s a b b v o l t a költészet: írásai 
m á r r e n d s z e r e s e n m e g j e l e n t e k 
a Népszavában és v e r s e i t k ö ­
zölte a Hét , a Múlt és Jövő, 
d e a Nyugat i s . M i é r t k e l l e t t 
hát e l m e n n i e , i r o d a l m i b a b é r o k 
h e l y e t t a biztatóan induló ifjú 
költő m i é r t választotta a k i ­
v á n d o r l ó k s a n y a r ú vackorát? 

A választ m e g a d j a 1 9 2 2 - b e n 
Hajsza közben c ímmel közre­
a d o t t e lső verseskötete. A z 
A d y - i h l e t t e v e r s e k b e n i l y e n s o ­
r o k v a n n a k : „ M e g s i r a t l a k én 
testvéreim / zúzott erők, kik 
vak lövésként / v i s s z a d o b b e n -
tek az ég pengő boltjáról / és 
nyomtalan a semmiségbe hull­
tok:' 

O r g o v á n y - M a g y a r o r s z á g r ó l , 
a h o l H o r t h y országolt , e l k e l ­
l e t t m e n n i e . N e m bír ta a f e ­
szítő szorítást. A f i a t a l költő 
i n k á b b l e m o n d v a a N y u g a t 
publ ic i tásáva l j á r ó i r o d a l m i 
rangró l és m i n d e n m e g a d a t o t t 
szép lehetőségről, i n k á b b m e g ­
váltotta a hajójegyet , s átkelt 
a z óceánon, a v i s z o n y l a g o s s z a ­
b a d s á g b a . 

L e t t i n k á b b g y á r i m u n k á s , d e 
a z a n g o l n y e l v e t W a l t Whit­
man segítségével t a n u l t a , p o n ­
t o s a b b a n a z ő v e r s e i n e k m a ­
g y a r megszóla l tatásával . S jó 
i d e i g c s a k két m a g y a r k ö n y v e 
v o l t : Ady v e r s e i és a z Endrödi-
féle Magyar Költészet Kin­
csesháza. E z e k e t f o r g a t t a , e z e k ­
ből ízlelhette a z a n y a n y e l v 
édes zamatát . K é s ő b b a r r a g o n ­
do l t , h o g y h ír lap író l e s z : 1929-
b e n e l i s szegődött m u n k a t á r s ­
n a k a c l e v e l a n d i Szabadság cí­
m ű l a p h o z . 

— N a g y o n utá l tam a do lgo t 
— emlékezik v i s s z a életének e 
r ö r i d szakaszára. — A z a k k o r i 
a m e r i k a i m a g y a r l a p o k , jósze­
r i v e l m i n d a h i v a t a l o s M a g y a r ­
ország, tehát a H o r t h y - r e n d ­
s z e r érdekei t szolgálták. N e m 
i s cs iná l tam sokáig, e l ő b b -
utóbb kenyérkereset d o l g á b a n , 
de e l sősorban l e l k i i s m e r e t e m 
p a r a n c s á r a vá lasz tanom k e l l e t t 
a z a m e r i k a i m a g y a r po lgár i és 
m u n k á s sa j tó között. A s p a n y o l 
p o l g á r h á b o r ú és a z egységfront 
i d e j e v ízválasztóként húzódik 
vég ig é le temben. S e m m i l y e n 
f o r m á b a n n e m a k a r t a m a f a ­
s i z m u s szo lgá la tába szegődni. 
M é g h a l l g a t á s o m m a l s e m , h i ­
s z e n a z i s á l lásfoglalás . A l a n ­
g y o s a t a z i s t e n is k iköpi a szá­
jábó l . E k k o r l éptem a h a j d a n i 
c l e v e l a n d i Üj Előre c ímű b a l ­
o l d a l i i rányzatú l a p köte léké­
be. A szerkesztők természete­
s e n n e m v e l e m íratták a z e l v i ­
p o l i t i k a i természetű c i k k e k e t , 
csupán a z v o l t a d o l g o m , h o g y 
a beérkező munkás l eve l ekre 
válaszol jak. E g y i k n a p Chica­
góból h o z o t t l e v e l e t a p o s t a , 
v e r s v o l t b e n n e , Varga József 
munkáskö l tő írta, c íme: „Min­
ket nem lehet eltemetni". 
M a d r i d i f jú h a l o t t a i n a k szólt 
a z a ján lás , s i l y e n erőteljes 
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„Nekünk nem ásnak sirt, 
/ Fejfánkra nem fognak koszo­
rút tenni, / Meghaltunk bár és 
mégis élünk: / Minket nem le­
het eltemetni." 

— E z v o l t a z első a m e r i k a i 
m a g y a r v e r s , a m i t m e g i s m e r ­
t e m . T ö b b s z ö r e l o l v a s t a m , s 
n ö v e k v ő ö r ö m m e l , m a j d s z e r ­
kesztő t á r s a i m n a k i s m e g m u ­
t a t t a m . M i n d e n k i n e k n a g y o n 
te t sze t t . G y o r s a n legépel tem és 
o d a a d t a m a szedőknek. A m á s ­
n a p i l a p b a n m e g j e l e n t V a r g a 
József v e r s e . A z t á n l e v e l e z n i 
kezdtünk, s b a r á t s á g u n k 1941-
b e n bekövetkezett h a l á l á i g t a r ­
tott . 

N y i l v á n n e m vélet len a d t a 
B á n O s z k á r A hajsza végén 
címet másod ik kötetének, a m i 
1 9 6 8 - b a n a k a n a d a i Montreal­
ban j e l e n t m e g . 

A Hajsza közben c ímével i s 
a z 1919 utáni M a g y a r o r s z á g r a 
u t a l , d e a z 1968-as A hajsza 
végén c ím i s m é l y e b b je lenté­
sű, ös szegező szándékka l t i s z ­
tázta e kötetben, h o g y m i t i s 
j e l e n t s zámára a szülőhaza és 
a m a g y a r műve lődéshez va ló 

j tartozás. Sokáig, hosszú évekig 
I n e m i r t v e r s e t . M i é r t ? Öt idé -
1 z e m : 

, . A másod ik v i l á g h á b o r ú 
után könyörte len kínok között 
d ö b b e n t e m a n n a k tudatára , 
h o g y csa ládom m a j d n e m m i n ­
d e n e g y e s t a g j a a h i t l e r i z m u s 
á ldozata le t t . C s a k é d e s a n y á m 
menekül t m e g , a m i k o r 1944-
b e n , 67 éves k o r á b a n a h o l t ­
t e s t e k e t tar ta lmazó koporsók 
között e g y üres koporsóban k i ­
csempészték a b u d a p e s t i gettó­
ból. U g y a n c s a k á ldozatul e se t t 
i f júkori paj tásom. Fenyő 
Lász ló , a N y u g a t második n e m ­
zedékének köl tője . . . 1945 
után tucatszámra gyűjtöttem a 
h i t l e r i z m u s korszakáró l írt 
könyveket , a z á ldozatok ál ta l 
készített és a h á b o r ú után n a p ­
fényre került naplókat , ö n k í n -
zó s zomorúságga l o l v a s t a m 
m i n d e t , és be leképze l tem m a ­
g a m a z áldozatok, így a Maut-
hausenben e l p u s z t u l t S á n d o r 
öcsém és v a l a m e l y i k l e n g y e l ­
országi h a l á l t á b o r b a n megöl t 
I rén h ú g o m helyébe. Életem e 
s z a k a s z a súlyos emocionál is 
b a j o k a t okozot t" . 

B á n O s z k á r c s a k 1 9 6 8 - b a n 
látogatott először h a z a . C s a k ­
n e m ötven é v után. S e z a M a ­
gyarország , a m i t i t t talált, egé ­
s z e n m á s v o l t , m i n t a m i t e l ­
h a g y o t t . S azóta é p p e n n e g y e d ­
s z e r j á r i d e h a z a . 

V o l t a k é p p e n n e k i k ö s z ö n ­
hetjük, h o g y M i l t o n Smith 
N e w Y o r k - i m ű g y ű j t ő és P e t ő ­
f i - r a j o n g ó hagya tékábó l h a z a ­
kerü l t a z a n e v e z e t e s , 1846. j ú ­
n i u s 22-én k e l t szerződés, 
a m e l y b e n 500 pengőfor int e l l e ­
n é b e n Petőfi S á n d o r átengedte 
k i a d á s r a Emich G u s z t á v n a k 
összes m e g j e l e n t v e r s e i t . M i l ­
t o n S m i t h e r e d e t i l e g ú g y v é g ­
r e n d e l k e z e t t , h o g y e z a szerző­
dés l e g y e n a s z e m f e d e l e . B á n 
O s z k á r v e t t e rá , h o g y m e g v á l ­
t o z t a s s a végakara tá t , s M i l t o n 
S m i t h ha lá la u tán u g y a n c s a k 
ő a d t a át w a s h i n g t o n i n a g y k ö ­
vetségünknek a z értékes r e l i k ­
viát, a m i azóta m á r i t t h o n v a n , 
méltó helyén, a Petőfi Irodal­
mi Múzeumban. 

C s a k n e m e g y évt izede f o g ­
l a l k o z i k az amerikai magyar 
költészet föltérképezésével, az­
zal a poézissel, a m e l y e t n e m 
n a g y o n i smerünk. 

K i k ezek a köl tök? Első v o l t 
közpttük Kerényi F r i g y e s , P e ­
tőfi és T o m p a b a r á t j a . A s z a ­
b a d s á g h a r c b u k á s a után e m i g ­
r á l n i a k e l l e t t . . . 1854 -ben b e t e ­
g e n l y u k a s c ipőben bukdácso l t 
a k e g y e t l e n T e x a s á l l a m b e l i v 
té lben a t y a i j ó b a r á t j a , Új­
házi Lász ló , .S írmező' n e v ű 
te lepítvénye felé. E g y é j szaka , 
m á r c s a k a l i g p á r m é r f ö l d n y i ­
r e ú t j á n a k céljától, összeesett 
v a l a h o l a j e g e s , síkos úton. 
ö r ö k r e n y o m a v e s z e t t " — í r j a 
ró la B á n O s z k á r . 

A z a m e r i k a i m a g y a r kö l té ­
s z e t története v a l ó j á b a n t r a g i ­
k u s e semények s o r o z a t a : Rud-
nyánszky G y u l a m e g v a k u l t s 
c s a k baráta i segítségével tér­
h e t e t t h a z a 1 9 1 2 - b e n . R ó l a írta 
A d y : „ R u d n y á n s z k y k ü l ö n b 
v o l t a k o r a b e l i A r a n y - és 
Petőf i -ep igonoknál , a k i k h írre , 
p o l c r a vergődtek." 
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Mészáros Z o l t á n t r a g é d i á j á ­
r a i s B á n O s z k á r kutatása i v e ­
t e t t e k fényt. A b é n a , N e w 
Y o r k v á r o s k e g y e l e m k e n y e r é n 
élő költőről így í r : „ A to lóko­
c s i m e l l e t t i a s z t a l o n e g y l i s t a 
h e v e r t , s r a j t a a m e r i k a i m a ­
g y a r o k n e v e i . M é s z á r o s m i n d ­
e g y i k n e k küldött kötetéből 
e g y - e g y ded iká l t pé ldányt , m e l ­
l éke lve hozzá e g y d o l l á r r ó l 
szóló számlát , ö s szesen n y o l c 
név m e l l e t t s z e r e p e l a m e g ­
jegyzés , h o g y a k ö n y v á r á t k i ­
fizették. M é s z á r o s 10 do l lár t 
f e k t e t e t t p o s t a i , l evé l - és bort-
tékköltségekbe és a postázás­
tól számított két hét a l a t t 
mindössze n y o l c do l lár t k a p o t t 
köteteiért." 

U g y a n c s a k t r a g i k u s a n ért 
véget Pólya L á s z l ó élete, a k i ­
n e k utolsó éve iben v a l ó b a n 
össze k e l l e t t k o l d u l n i a a k e ­
n y é r r e valót . A u t ó ütötte e l 
1 9 5 0 - b e n e g y i k c l e v e l a n d i u t ­
cán. 

És a t ö b b i e k ! Abet Adám, 
Kemény G y ö r g y , Olexo E n d ­
r e , Tarnócy Árpád, és Varga 
József! S z á m u n k r a m e g a n n y i 
i s m e r e t l e n név, d e költészetük 
m a g y a r u l szól a „kitántorgott 
A m e r i k á b a , / más fé l mil l ió 
e m b e r ü n k " sorsáról . • 

E z t a poézist gyűj t i össze 
B á n O s z k á r . A n t o l ó g i a - t e r v e ­
z e t e jelentős népköltési g y ű j ­
tést i s t a r t a l m a z . 

M o s t a n i m a g y a r o r s z á g i lá to­
gatásán foga lmazódot t m e g 
b e n n e a t e r v , h o g y Keresz tűry 
Dezső adaptác ió ja n y o m á n 
a n g o l r a fordítja M a d á c h Mó­
zesét. 

Kiss Károly 
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